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insightful comments. Traditional characters have been used as a default for Chinese. The
romanisation systems used for (Standard) Mandarin Chinese is Hanyu Pinyin, whereas
for other Chinese varieties the transcriptions are given as provided by the sources. When
no transcription is provided, we will use toneless smALLCAPS Pinyin following Mandarin
pronunciation. The glosses follow the general guidelines of the Leipzig Glossing Rules;
additional glosses include ACT (active voice) and EMPH (emphasis). For academic
purposes, Giorgio F. Arcodia is responsible for sections 2.3 and 3, Bianca Basciano is
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The topic of reduplication in Sinitic languages has attracted much
attention in the literature, but studies adopting a comparative and
areal perspective are still lacking. This paper aims at analysing the
correlations between form and function in reduplicating
constructions in a sample of twenty Sinitic languages, representing
eight branches of the family, comparing them to a set of fourteen
non-Sinitic languages of the East- and Southeast Asian area. We
will show that the various semantic nuances conveyed by
reduplicated verbs could be argued to derive from the core
meaning of verbal reduplication as iteration of an event, either over
a bounded or an unbounded time-span. On the structural level, a
pervasive feature of reduplication lies in its compliance to strict
requirements on the morphological makeup of the base. This holds
especially in the case of reduplication of disyllabic and
bimorphemic verbs with increasing semantics, a consistent pattern

across our sample.

1. Introduction

Total reduplication (TR) is a cross-linguistically widespread
morphological technique (see Stolz, Stroh & Urdze 2011).
Although it is not universal, its cross-linguistic attestation has been

captured in terms of an implicational universal. It has been claimed
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indeed that partial reduplication (PR) implies TR, i.e. any language
making use of PR also has TR (Moravcsik 1978, Rubino 2013),
although counterclaims have also been put forward (as several
contributions to this special issue show). Both TR and PR are a
common sight in East Asian languages, Chinese among them, and
reduplication has attracted much attention in the literature on
Sinitic (see e.g. Tang 1988, Zhu 2003, Tsao 2004, and the articles
in Wang & Xie 2009 and Xu 2012, inter alios). As for most other
topics in Chinese linguistics, Standard Mandarin (SM) has been
researched in greater depth, with a dearth of comparative studies
(see Chappell, Ming & Peyraube 2007). Moreover, to the best of
our knowledge, no one has ever tackled the issue of reduplication
in Sinitic languages (specifically, of the relation between form,
structure and meaning in reduplication) adopting an areal
perspective, i.e. taking into account also data from non-Sinitic
languages of East and Southeast Asia.!

In this paper, we will first propose an overview of verbal TR? in
a convenience sample of twenty Sinitic languages, in order to
highlight the connections between form, structure and function of

reduplication. To this end, we will take into consideration not only

! However, as remarked by an anonymous reviewer, this has been done for other
geographical areas (see e.g. Abbi 1992 on South Asia).

2 Note that here the scope of TR is meant to include also cases in which the reduplicant
undergoes tone change, i.e. ‘total’ holds at the segmental level only. Moreover, we will
treat as TR also cases as e.g. Indonesian apung ‘to float’ > ter-apung~apung ‘to float
(continued action)’, even though the addition of the ‘accidental’ prefix ter- is not repeated
on each reduplicant, i.e. it is the verb root only which undergoes TR (Sneddon 1996:20;
compare Rubino 2013).
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lexical-semantics and aspectual (Aktionsart) features of the verbs,
but also their morphological structure. We will show that for the
reduplication of simple (monomorphemic/monosyllabic) verbs
there is more variation within and across languages of the Sinitic
group, whereas reduplicated complex (bimorphemic/disyllabic)
verbs have a more consistent behaviour. We will also argue that
the relation between form and meaning for reduplicated compound
verbs applies even across word classes and, moreover, the input of
different patterns of reduplication is conditioned by morphological
factors, i.e. by the relation holding between the constituents of the
base verb. The generalisations drawn for Sinitic will be tested
against a small convenience sample of fourteen non-Sinitic
languages of the East- and Southeast Asian area, which are known
to share several prominent typological features with Sinitic (see
Enfield 2005, Goddard 2005). Since the present research mainly
wishes to achieve descriptive and empirical goals, no specific
theoretical framework for reduplication is either discussed or
adopted here (for a theoretical assessment of (part of) the
phenomena at issue, the reader is referred to Arcodia, Basciano and
Melloni forthcoming).

This paper is organised as follows. In section 2, we will provide
an overview of TR in Sinitic, discussing the correspondence

between form and function of the attested patterns, the constraints
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on the input and output of processes of reduplication, and we will
propose an analysis for these data. In section 3, we will describe
the salient features of verbal reduplication in the non-Sinitic
sample, highlighting similarities and differences among TR
patterns in these languages, and discussing the relevance of our
comparison in a broader typological perspective. In the last section
of this paper, we will summarise our main conclusions and provide

some hints for further research.

2. Verbal reduplication in Sinitic

Sinitic is the largest branch of the Sino-Tibetan family in terms of
number of speakers, with a number of dialect groups varying from
7 to 10, according to different classifications; each group is then
divided into a variable number of subgroups (e.g. Southern Min,
Central Plains Mandarin, etc.) and clusters (see Kurpaska 2010).
Northern and Western China are dominated by Mandarin dialects,
from which SM originated, whereas most of the variation within
Sinitic is found in Central and Southern China. Chinese ‘dialects’
are not varieties of SM but, rather, varieties related to SM, and
should be seen as distinct objects for the purposes of comparison

(Norman 2003).
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However, SM is by far the best studied variety, although it is
not always representative of the whole family from the typological
point of view (see Yue 1993, Ansaldo & Lim 2004). Note, for
instance, that in the WALS article on reduplication (Rubino 2013),
SM is the only Sinitic language included in the sample®. Even
though the past twenty years have seen an upsurge of interest in
dialectal grammar by Chinese linguists, the vast majority of works
in this field are written in Chinese, and are thus not readily
accessible to non-specialists, who often must resort to the limited
(but growing) scholarship in English and/or other European
languages.

TR is a widespread feature in Sinitic and, also, in the (broadly
defined) East- and Southeast Asian area; however, it is neither
uniform, nor consistent throughout the Sinitic group, and even less
in the area. In what follows, we will first provide an overview of
verbal reduplication in SM, for which we have the greatest
abundance of data and analyses, and we will then highlight the
most salient similarities and differences of TR in a sample of
nineteen more languages, representing eight branches of Sinitic.
This is a convenience sample which is not meant to be a balanced

representation of Sinitic but, rather, is aimed at providing a broad

3 Only ten Sinitic languages have been used in the WALS, five of which belong to the Min
subgroup. Moreover, most importantly, only five of them, one of which is SM, are
included in maps concerning grammatical topics, whereas the rest have been considered
only for phonological (or lexical) features.
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range of examples of different TR constructions within this
language group. Although we chose to focus on verb reduplication,
we will also make reference to TR involving other word classes,
when necessary for the purposes of our discussion.

In table 1, we provide a list of the varieties considered, together

with their affiliation and with the sources consulted.

INSERT TABLE 1 HERE

Unfortunately, since the descriptions for most dialects are less
detailed, we do not have data of the same quality for them as for
SM. Nevertheless, we will show that there are some clear
tendencies apparent even in our limited data.

Before starting our illustration, we must first briefly introduce
the relationship between syllables and morphemes in Sinitic
languages. In Chinese, the overwhelming majority of syllables
correspond to morphemes, and there are virtually no subsyllabic

morphemes (SM examples)*:

(1) a FH b. &
shii zou
‘book’ ‘walk’

4 This is not necessarily the case for all of Sinitic; in some varieties, tonal and ablaut
morphology is also attested.
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Compounding is the most common word formation process, and

compound words are mostly disyllabic (see Shi 2002):

(2) a FHi b. 7E
shi-dian zou-bi
book-shop walk-avoid
‘bookshop’ ‘run away from’

However, a small number of polysyllabic monomorphemic

(simplex) words is also attested:

(3) a HiE b. fiii At
mdda midntian
‘motor’ ‘shy’

As we will see below, this is relevant because reduplication
works in a significantly different way for monosyllabic and
disyllabic words, simplex and complex words, and also for
different kinds of compound words.

Lastly, in table 2 we provide an overview of the key distinctions

and variables on which our presentation and analysis are based.



173 INSERT TABLE 2 HERE

174

175 We will elaborate on the distinctions introduced here and on
176  their relevance in the course of the paper.

177

178 2.1 Reduplication of verbs in Standard Mandarin

179

180  Generally speaking, TR in SM has both iconic (4) and counter-

181 iconic (5) semantics:

182

183 (4) — R

184 xido Xido~xiao

185 small small~small

186 ‘small’ ‘very/really small’
187 (5) # -  HH

188 jiao Jjiao~jiao

189 teach teach~teach

190 ‘teach’ ‘teach a little’

191

192 ‘Increasing’ reduplication is the default function of TR of

193 adjectives, indicating a higher degree of liveliness or intensity (see
194  Tang 1988, among others). Verbal TR, on the other hand, is said to

195  express diminishing meaning, marking the so-called ‘tentative’ or
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‘delimitative’ aspect (Chao 1968, Li & Thompson 1981, Tsao
2004): to do something “a little bit/for a while”, to do something
quickly, lightly, casually or just for a try (adapted from Li &

Thompson 1981:29; characters added):

(6) =HIRMEMEIE 65
ging ni chang~chang zhé ge cai
please 2sG taste~taste  this CLF dish

‘please taste this dish a little’

It also has the pragmatic function of marking a relaxed tone,
casualness (Ding 2010), and thus reduplicated verbs are also used
as mild imperatives (see Xiao & McEnery 2004). When a
compound (disyllabic and bimorphemic) verb is reduplicated, the

whole verb is iterated as such:

(7) Wit — WA
yan-jiii yan-jii~yan-jiii
study-investigate study-investigate~study-investigate
‘research’ ‘do a bit of research’

The semantic effect is one of diminution; this is termed the

‘ABAB’ pattern. However, compare (8):

10
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(8) K —  EERREE
shuo-xiao shuo~shuo-xiao~xiao
talk-laugh talk~talk-laugh~laugh
‘talk and laugh’ ‘talk and laugh continuously’

If the reduplicated verb is complex and made of coordinate
constituents, as in (8), TR actually has an increasing function, here
describing two (related) actions being performed alternately,
repeatedly. Structurally, TR follows the ‘AABB’ pattern in this
case. Reduplicated coordinate compound verbs may thus express
iteration (or pluriactionality), progressive aspect (Hu 2006, Ding
2010), and also express vividness (9), or other kinds of more
abstract meanings (10), depending on the linguistic context (on the

semantics of AABB verbal reduplication, see Hu 2006):

9) Mk —  HpEkek
pdo-tiao pdo~pdo-tiao~tiao
run-jump run~run-jump~jump
‘run and jump’ ‘skip, run about, run and jump in

a vivacious way’

(10) fhir 5 - fafwiEs

11
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tou-mo tou~tou-mo~mo
steal-touch steal~steal-touch~touch
‘pilfer’ ‘furtively, do a thing covertly’

Interestingly, TR of coordinate compound nouns, an
unproductive process restricted to a few lexicalised items, also has
increasing semantics, and the output is AABB (11). TR of
compound adjectives also follows the AABB pattern, just as
coordinate compound verbs and nouns, and has, again, increasing

meaning (12):

(11) 744 —  TT#HE%
ZI-sin ZI~ZI-SUn~sun
child-grandson child~child-grandson~grandson
‘descendants’ ‘heirs, generation after generation’
(12) §zf — /A TAC LD
gan-jing gan~gan-jing~jing®
dry-clean dry~dry-clean~clean

5 There is no consensus in the literature on tonal patterns in AABB reduplication.
According to Li & Thompson (1981:33), the second syllable is unstressed, and thus has a
neutral tone, whereas Tang (1988:282) claims that the second syllable is in the neutral
tone, while the third and fourth syllable, or just the fourth syllable, are in the first tone.
Furthermore, Tang observes that in Taiwan most speakers use the original tones, i.e. there
is no tonal madification in this reduplication pattern (see also the examples in Paul 2010).

12



262

263

264

265

266

267

268

269

270

271

272

273

274

275

276

277

278

279

280

281

282

‘clean’ ‘very/totally clean’

Thus, there appears to be a fundamental difference between the
diminishing ABAB pattern and the increasing AABB pattern of
reduplication: the former is possible only for verbs, whereas the
latter applies to all major word classes. However, AABB TR is not
productive for nouns and is available only for a subset of verbs.
What is interesting, in our perspective, is that the two patterns
apply to different sets of verbs (and nouns), which are apparently
defined on the basis of word structure®. This is noteworthy
especially because many (if not most) languages do not exhibit
such a clear correspondence between patterns and functions in
reduplication (Mattes 2014).

Moreover, the semantic difference between the ABAB and the
AABB patterns also concerns restrictions on the input and on the
output of TR. Be it monosyllabic AA or disyllabic ABAB
reduplication, diminishing TR only allows dynamic and volitional
verbs (Li & Thompson 1981), with the [+controlled], [+dynamic],
[+durative] features, as those in the examples seen above. This

means that all inherently telic verbs, as 2% qu ‘go’ or 1% nong-

huai ‘make-bad, spoil’ cannot reduplicate (but cf. below, fn. 10):

6 Note that for verb-object compound verbs, TR involves the repetition of the verbal head

only (AAB):
EE — IR
chang-ge chang~chang-ge
sing-song sing~sing-song
‘sing’ ‘sing a little’

13



283

284 (13)* A L LIkt

285 * wo xidng qu~qu Béijing

286 1sG want go~go Beijing

287 ‘I want to go a bit [~ for a short while] to Beijing’
288

289 (14)*FIB B IR A P

290 *nong-huai~nong-huai na yang dongxi

291 make-bad~make-bad that CLF thing

292 ‘spoil a bit that thing’

293

294 There appears to be an incompatibility between diminishing

295 semantics and accomplishments/achievements: monosyllabic
296  simplex verbs as i jin ‘enter’ or i chi ‘exit’ cannot undergo TR.
297  Also, stative verbs, generally speaking, do not reduplicate (see
298 Tsao 2004)’. Thus, we may conclude that diminishing TR is

299  aspectually constrained. Compare the AABB pattern:

300

301 (15) i H —  EEHE

302 jin-chii jin~jin-chii~chii

303 enter-exit enter~enter-exit~exit

7 However, some stative verbs which express states of mind allowing a dynamic
interpretation too, as e.g. J fi# lidojié ‘understand’, may actually be reduplicated (Ding
2010:283).

14
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‘enter and exit’ ‘go in and out, shuttle in and out’

Example (15) shows that, differently from diminishing
reduplication, increasing reduplication does not have any particular
aspectual restrictions on the input. However, the base verbs must
have specific structural properties: as said above, its constituents
must be in a relation of coordination, as in (8). Increasing

reduplication, moreover, is not restricted to attested compound

verbs:
(16)*EfF —  EEEE
*z6u-ting zou~zou-ting~ting
walk-stop walk~walk-stop~stop

‘walk and stop’

Although both & zou ‘walk’ and {5 ting ‘stop’ are attested as
individual verbs, there is no compound *zE {5 zou-ting, but 7& & {5
{5 zou~zou-ting~ting is attested anyway. The possibility that these
are but two individual reduplicated monosyllabic verbs should be
ruled out, in our opinion, since the reduplication of monosyllabic
verbs always has diminishing semantics, as mentioned before.

Moreover, reduplication of telic verbs such as i jin ‘enter’ (cfr. ex.

15) is not allowed. The coordinands may also be synonymous;

15
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however, many compounds of synonymous constituents, as e.g. &Y
am tao-lun “discuss-discuss = discuss’, are now lexicalised and
opaque, and thus reduplicate as ABAB (diminishing).

Note that disyllabic adjectives with a hierarchic modifier-head
structure, as &5 1 xué-bai ‘snow-white’, reduplicate as ABAB (5
H S [ xué-bdi~xué-bai), but with an increasing meaning. This
constitutes the only exception to the otherwise perfect
correspondence between ABAB and diminishing meaning, on the
one hand, and between increasing meaning and the AABB pattern,
on the other hand (but cf. Paul 2010:137, fn. 15).

As to the aspectual semantics of the output of verbal TR, we
may remark that diminishing reduplication somehow adds a
boundary to the predicate, i.e. it turns an unbounded dynamic event
into a holistic / temporally bounded event. As a matter of fact, the

progressive aspect marker (1E)7E (zhéng)zai is incompatible with
reduplicated (ABAB) verbs, but the perfective aspect marker — |

—le, indicating cessation or termination of an action, is perfectly

acceptable (Xiao & McEnery 2004, Ding 2010):

(A7) * U AEEFH =R
*ta zai  kan~kan dianshi
3sG.F PROG watch~watch television

‘she is watching TV a bit’

16
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(18)ihE 7 FHHEM
ta kan-le-kan dianshi
3sG.F watch-PFv-watch television

‘she watched TV a bit’

To sum up, in SM the ‘default’ function of verbal TR is
marking delimitative aspect, adding a boundary to the predicate.
However, increasing TR is also possible for a subset of verbs,
namely coordinate compound verbs, and the pattern of
reduplication for those items (AABB) is the same as that for
compound adjectives and some nouns. As an exception to this
strong association between form and meaning in the reduplication
of disyllabic items, compound adjectives with a modifier-head
structure follow the ABAB pattern, despite increasing semantics.
Let us now provide an overview of the most salient features of

verb reduplication in the other Sinitic languages of our sample.

2.2 Reduplication of verbs in Chinese dialects

All the languages of our sample make use of verbal TR, with the

exception of Xiangtan, in which only adjectives reduplicate. The

17
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(near) absence of verbal reduplication is said to be a common

feature of the Xiang group (Wu 2005:11-12).

In many dialects of our sample, we find verbal TR constructions

characterised by the same form-function correspondence described

above for SM, as can be seen from the following examples:

(19) Tiantai (Dai 2006:145)

Par!
& -

t 90325

wait

‘wait’

(20) Shanghai (Zhu 2003:86)

Hbh R
pong-zu
help-help

‘help’

fazin
A Rl

a8

tay325

~topy
wait~wait

‘wait a little’

= BhE B
pong-zu~pong-zu
help-help~help-help

‘help out a bit’

(21)Hong Kong Cantonese (Matthews & Yip 2011:40)

b3 —
séuhng-lohk
rise-fall

‘rise and fall’

b B
séuhng~séuhng-lohk~lohk
rise~rise-fall~fall

‘go up and down’

18
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Aspectual features of the input and output of these constructions
also seem to be largely the same as for SM, although we lack
detailed information on this for most dialects. However, many
other meanings and patterns of TR are attested in the dialects of
our sample. Moreover, within one variety there may be
considerable variation also among verbs with a different
morphological makeup. For instance, in Xinyi, TR of verbs has
delimiting semantics as in SM, but only simplex monosyllabic
verbs are allowed in this construction.

In what follows, we will first discuss TR of verbs with a
(broadly defined) progressive/iterative meaning, and then we will
discuss the AABB pattern across dialects. Note that above we
considered only bare reduplication, but there are several cases of

TR constructions which include other items, as e.g.:

(22)Taiwanese Southern Min (Chuang 2007:4; characters added)
ey
ciah®~ciah® le°
eat~eat EMPH

‘eat for a little while’

19
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Here the emphatic marker % 1e%is required in the construction.

While these patterns fall out of the scope of TR proper, since they
involve the addition of other morphemes, we will nevertheless

mention some of them for the purposes of our discussion.

2.2.1 Reduplication with progressive semantics

In 82.1, we pointed out that TR of (non-coordinating) verbs seems
to add a temporal boundary to the predicate. However,
progressive(/iterative) semantics is also attested for reduplication
of monosyllabic verbs in several Chinese dialects (see Wang H.

2005b, Fu & Hu 2012):

(23) Wenzhou (Chi & Wang 2004:250)
REHRAL, 55

gi?

ts"/5~ ts"° XIE~XIE
3sG.M read~read write~write

‘He is reading and writing’

In Wenzhou, reduplication of monosyllabic verbs may mean
‘repetition/continuation over a short period of time’. In (23),
‘reading’ and ‘writing’ are two actions performed alternately for

quite some time, although each instantiation of the individual

20
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actions has a short duration®. Delimitative aspect may also be
marked by means of TR, just as in SM; the two functions of
reduplication are distinguished by suprasegmental means, and obey
different restrictions (see Wang F. 2011:53-62). In Suzhou, another
dialect of the Wu group, TR of verbs has delimiting semantics, but
apparently it can indicate continuation of an action in the

background as well (Fu & Hu 2012: 145):

(24) FATATER, /N £ AR
WO DA~DA  QIU XIAO-WANG LAl HAN ZE
1sG play~play ball young-Wang come call PERF
‘I was playing [a ball game] when Young Wang came to

call (me)’

As a matter of fact, Shi (2007) proposes that
progressive(/iterative)  verbal reduplication is a feature
distinguishing Southern China from Northern China, and that it
reflects the Middle Chinese pattern of verbal reduplication,
whereas the diminishing pattern is an innovative feature (see also
Shi 2007, 2009, Fu & Hu 2012). However, progressive TR is
found also in Taonan, a Mandarin dialect of the Northeast (Wang

H. 2005b:150):

8 Note that there is a pause between the two reduplicated verbs, indicated by a comma,
which implies that we are not dealing with AABB reduplication here.
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(25) 1B Wz iz YhkE =
NIKAN TA  CHI~CHI NAI SHUI-ZHAO LE
2SG see 3sG.F eat~eat milk sleep-fall PERF/PFV

‘Look, she fell asleep while drinking milk’

This construction allows only simplex monosyllabic action
verbs, having the feature [+durative]. Moreover, these reduplicated
verbs cannot build an independent clause: they rather serve as a

background to the predicate of the main clause, i.e. HEZ SHUI-

ZHAO ‘fall asleep’ in (25).

Note that both Shi (2007) and Fu & Hu (2012) provide only
examples of TR of monosyllabic verbs, and mention no cases of
ABAB reduplicated compound verbs with increasing semantics. In
our sample, if (bare) ABAB reduplication of verbs is possible, it
mostly has a diminishing function, as in (20). One dubious case is
that of Wenzhou, in which, according to Chi & Wang (2004) a
limited number of disyllabic verbs can undergo TR with a
progressive/iterative meaning. Nevertheless, Chi & Wang never
mention explicitly if this subset of verbs reduplicate as ABAB or
as AABB. Moreover, according to Wang F. (2011:83), disyllabic

verbs are allowed only in the SM-like delimiting pattern.
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484 A more puzzling case is that of Quanzhou. In this variety,
485  ABAB reduplication of verbs reportedly has an increasing function,
486  but only in a construction involving the particle % LIE, just as ¥
487  1e% in Taiwanese (22), another Southern Min dialect (Li R. 2007:21;
488 note that the functions of these two particles are not the same).
489  Nevertheless, increasing reduplication without % LIE is possible if
490 an object is present:

491

492 (26) BEER, HEEEFT

493 ZHU WU ?°  ZHAOSHI~SHIYI LE

494 cook not much must eat~eat 3SG PFV

495 ‘I didn’t make a lot, you must eat it up’

496

497 Following Li R.’s analysis, here the reduplication of & SHI

498 indicates that the act of eating is to be iterated several times, and
499  whether this happens in a short or in a long time span is not
500 relevant. We will get back to the analysis of progressive/iterative
501  reduplication later, after having discussed a related topic, namely
502 that of TR in resultative verb constructions.

503

504  2.2.2 Reduplication in resultative constructions

505

® To the best of our knowledge, this character has no SM reading, hence the
question mark.
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519
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In resultative verb constructions (RVCs), exemplified above (14)
by SM F£1% nong-huai ‘make-bad = spoil’, the first verb indicates
an action leading to the state expressed by the second constituent.
Since they describe an inherently telic process, they are normally
excluded from delimitative reduplication in SM, as mentioned
before (§2.1)1°. However, in some dialects of our sample this does

not seem to be the case:

(27)Wenzhou (Wang F. 2011:60)

a.  EERBOLAE
DAI YU XI~XI-GUANGSHENG
oBJ fish wash~wash-clean
‘wash the fish clean’

Nanjing (Committee 1993:232)

b. VREAHIFIRF
NI QU BA DI SAO~SAO-GANIJING
2sG go oBJ floor sweep~sweep-clean

‘sweep the floor clean’

10 However, as pointed out in Li Y. (1998; qtd. in Chi & Wang 2004:151), in
SM one may also find examples like V¥t #2iF xi~xi-ganjing ‘wash~wash-
clean’; these are said to be calques of dialectal patterns. As a matter of fact,
examples of reduplication in resultative constructions are found in the works of
writers such as Lu Xun and others coming from the Wu dialect area (see He
2007).
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539
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541

542

543

544

545

546

Taiwanese Southern Min (Chuang 2007:6; characters

added)
c. fH%E - \Ast
phah?-si? phah?*~phah?-si?
hit-die hit~hit-die
‘beat to death, kill’ ‘beat savagely, to death’

In Wenzhou, TR of the first verb in a resultative construction is
often found in imperative sentences, making the request sound
softer (Wang F. 2011). According to Chi & Wang, in a sentence

such as (27a) the verb ¥t X1 ‘wash’ indicates an action which has

not yet eventuated. Fu & Hu (2012) suggest that here the focus is
on the result state, whereas the reduplicated verb indicates that the
action leading to the result state is carried on (or repeated) for
some time. Wang F. (2011) adds that this pattern of TR, even when
it is used in declarative sentences, expresses ‘dissatisfaction’ or
‘surprise’ on the part of the speaker. As to Nanjing, according to
the description we consulted, the function and use of verbal TR in
RVCs is somewhat close to that of Wenzhou: the reduplication of
the verb emphasises the result state, and it is typically found in
imperative sentences. Here, however, the verb leading to the result
state is emphasised as well. Interestingly, in Wenzhou when a verb

is followed by a directional complement, as e.g. 1 CHU ‘exit,
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569

outwards’, TR reportedly indicates that the action occurred hastily,

in a short time (Chi & Wang 2004:151):

(28) IR —HEFVH B LS i H
gi> Yl TING-DAO XIAOXI MASHANG CHONG~CHONG-CHU
3sG.M once listen-arrive news right.away dash~dash-out

‘he dashed out as soon as he heard the news’

Opinions diverge on Taiwanese Southern Min: Tsao (2004)
glosses as ‘rapid completion’ the function of TR in RVCs, arguing
that this is consistent with the delimitative function (short
duration > rapid completion). Chuang (2007), on the other hand,
believes that reduplication in a construction such as (27c) adds to
the intensity of the predicate, indicating “intensification on the
action causing a change of state” (Chuang 2007:84). A ‘rapid
completion’ account could actually apply to the use of TR in the
Wenzhou constructions exemplified in (27a) and (28), in our
opinion: in imperatives, if TR indicates ‘dissatisfaction’, it may
imply that the requested action should be carried out quickly; haste
and speed seem to be part also of the meaning conveyed by TR
with directional complements. We will get back to this below.

In Quanzhou, a Southern Min variety closely related to

Taiwanese, it has been argued that TR of verbs does not indicate
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592

rapid completion, but rather iteration of the action, as seen in (26).
TR occurs also within RVCs, indicating that the action leading to
the result state occurred several times. This is compatible with
Chuang (2007)’s account, as ‘iteration’ may well entail
‘intensification’.

Another Southern Min dialect, namely Zhangzhou, also makes

use of TR in RVCs (Chen 2001:232):

(29) ARIFHRA

ZHI  CHAI~CHAI-PO
paper tear~tear-broken

‘the paper was completely torn (into pieces)’

Here, according to Chen, TR conveys the meaning of ‘complete
quantity’, i.e. that the object has been completely affected. Chen
believes that verbal TR in Zhangzhou is connected with iteration,
even when it has diminishing semantics. This analysis is in line
with Li R.’s discussion of Quanzhou reduplication just seen above,
although here the focus seems to be on the effects of the action,
rather than on the action itself. Note that in Taiwanese Southern
Min, in Quanzhou and in Zhangzhou this kind of RVCs with TR
are commonly found in declarative sentences, as well as in

imperatives.
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In Taiwanese Hakka, TR of verbs in a resultative construction
indicates that the action leading to the result state is performed

quickly, in a rash, careless fashion (Ye 2011:27):

(30) g IR #fh
YAO~YAO-MIAN
chew~chew-soft

‘chew until it is destroyed’

In Suzhou, TR of verbs in a resultative construction reportedly

indicates completed action (Wang P. 2011: 332):

(31) kA
SHAO~SHAO-SHU
cook~cook-cooked

‘cooked’

Just as in Wenzhou, the reduplicated resultative construction is
often found in imperative sentences, judging from the examples
provided in Wang P. (2011). Also, note that TR is used to indicate
perfective aspect/completion of an action also in another Wu
dialect, Yongkang (not included in our sample due to lack of

adequate data; Huang B. 1996:175):
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(32) (5= A miK
XIN  JI~JI JU LAl
letter send~send then come
‘(l, she, etc.) will come after sending the letter’ / *(please)

come after sending the letter’

Since no context is provided, it is unclear whether (32) is to be
understood as a declarative or as an imperative sentence.

Fu & Hu (2012), on the basis of their own cross-dialectal survey,
propose that all monosyllabic patterns of verbal reduplication in
Sinitic with a progressive/iterative meaning are found in
background sentences. As such, they must be followed either by
another clause, as in (24) and (25), or by a resultative complement,
or by a directional or a quantifier. According to them, the function
of these background clauses is to specify the manner, reason or
circumstances of the occurrence of the predicate or result state; the
result state thus serves as a boundary to the continuation of the
action. In the light of the above, it seems that progressive/iterative
verb reduplication differs from diminishing reduplication not only
because of its meaning, but also because of its aspectual properties:
in the former pattern, the boundary is provided by something else,

be it another event, as in the case of progressive TR, or another
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state, as in the case of reduplication in RVCs. On the other hand, in
a pattern as that exemplified in (31) and (32), in which the
reduplication of the first verb in the construction is said to indicate
the completion of the event described by the predicate, the use of
TR to indicate a completed action is akin to that of the perfective

aspect marker — | —le in SM RVCs and imperative sentences:

(B3) LT JEA T, HE W
tudou shao-shu-le zai  jia niu-rou
earth-bean cook-cooked-prv then add cow-meat

‘once potatoes are cooked, add the beef’

BhH#ETE (adapted from Li & Thompson 1981:208)
ca-le ta
erase-PFVv 3SG.N

‘get rid of it’

As pointed out by Li & Thompson, in (34) the presence of the
perfective marker — J* —le reinforces the imperative, as it suggests

that the action must be completed*’. If reduplication of the verb in

(31) indicates that the action has been completed, then its use in

11 But cf. Sybesma (1999:71), according to whom in this case — | —le would be a ‘phase
marker’, i.e. a kind of resultative element, indicating that an action has been
accomplished more or less successfully without specifying the result state (on phase
markers or phase complements, see Chao 1968; Li & Thompson 1981).
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imperatives may be explained in the same way as SM — ] —le®2,

The idea of rapid completion applied above to Wenzhou TR in
RVCs and VPs with directional complements may have something
in common with this as well, at least as far as imperative sentences
are concerned.

Thus, in short, it appears that whereas diminishing reduplication
alters the Aktionsart of the verb by providing a temporal boundary
to the event, perfective TR operates on grammatical aspect. Note
that in Wenzhou the reduplication of a monosyllabic verb, if

followed by an aspectual(/modal) particle like %% /u5?, indicating

perfective aspect, may mean ‘sudden change’ (Chi & Wang 2004:

151):

(35) XS H#RFLIE X
J DOU  sSI~Sl  /ud°
chicken already die~die PFv

“The chicken has died already’

The reader may have noticed the use of a verb like 2t si “die’,

which is not allowed in SM delimitative reduplication because of

12 Also, compare Russian mommu! posli/ ‘let’s go!’, lit. “we went (off)’, in which the use
of a perfective past tense conveys a sense of urgency.
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its inherent telicity'®. Wang F. suggests that 3% 4uo? is added only

to those reduplicated verbs whose base form indicates [-controlled],
[-durative] actions, and the construction indicates “suddenness,
broad scope, gravity of the consequences, etc.” (2011:87; our
translation). Needless to say, this is to be regarded as a different
construction from the iterative/progressive constructions seen

above, because of the presence of an aspectual particle.

2.2.3 Summary

Let us now summarise the patterns of TR introduced in the two

preceding sections, to provide an overall picture. Whenever a

relevant example has been quoted in the text, we will add a

reference to it.

INSERT TABLE 3 HERE

Let us now turn to the topic of the AABB pattern of verbal TR.

13 The cognate verb %t si? in Taiwanese Southern Min may also reduplicate, and is
normally followed by the “phase marker” 2 khid, indicating completion (Tsao 2004:
302); here, however, reduplication involves the addition of causative meaning, as in the
following example (Chuang 2007: 68; characters added):

R %S

si%~si2  khi®

die~die finish

‘cause to become dead’

Note that only monosyllabic verbs are allowed in this construction, further attesting
to the relevance of word structure for reduplication (Chuang 2007: 68).
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2.2.4 AABB reduplication

In the preceding sections, we stressed the fact that there appears to
be much variation in TR constructions across Sinitic varieties. As
to the AABB pattern of verbal TR, it mostly seems to behave just
as in SM, as in the Hong Kong Cantonese example seen above (21);
not all varieties in our sample use this construction, but in those
dialects in which it is used, there appear to be no significant

differences. Two main generalisations emerge:

a. AABB reduplication seems to be largely independent of the

other patterns attested in a given variety;

b. AABB reduplicated verbs tend to have ‘adjective-like’
features: they are often used to depict situations, and
typically behave as intransitives, regardless of the valency of

the base verb(s).

The first generalisation may be exemplified by Meixian Hakka.

In this dialect, there is neither bare reduplication of monosyllabic

verbs, nor ABAB reduplication of disyllabic verbs. However,
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AABB TR is productive, and appears to have the same function

and restrictions on the input as in SM (Huang Y. 2006:18):

(36) L ETFF
s 0044,, s 0y44-h a%~ha*
ascend~ascend-descend~descend

‘go up and down’

A similar case is that of Taiwanese Southern Min. As said
earlier, delimitative reduplication necessarily involves either a
particle as the emphatic marker %] e (22), or a resultative
complement (27c). Compound verbs reduplicate as ABB or BAA,

depending on their structure (Chuang 2007:33; characters added):

(@7 1B —  [EREEW
siut-1i2 siut-1i2~1i? 1e°
fix-fix fix-fix~fix EMPH
“fix’ “fix a little’
(38) & 5% —  SEEN
ting3-phio® phio® ting3~ting® 1e°
book-ticket ticket book~book EMPH
‘book (tickets)’ ‘book the tickets for a little while’
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Compound verbs reduplicating as ABB are often made of
synonymous constituents, just as (37), and are arguably lexicalised
(see above, §2.1). Verb-object compounds reduplicate only the
verb, just as in SM (see above, fn. 6), but here the object is moved
before the verb. However, AABB reduplication of coordinate verbs
has increasing semantics and does not involve any other item

(adapted from Chuang 2007:35):

(39) Ak % — kLD
lai®-khi® lai®~lai®-khi*~khi®
come-go come~come-go~go
‘come and go’ ‘coming and going’

As to our second generalisation, namely, that AABB
reduplicated verbs tend to have adjective-like features, this is
explicitly stated in some of the sources we consulted. For instance,
in Xunxian, AABB reduplicated verbs are used to “depict a
situation, and their pragmatic features, as well as their syntactic
distribution, are about the same as adjectives” (Xin 2006:99; our
translation). Moreover, they cannot be followed by aspect markers

or complements:
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(40) JRAE N A B H2 450 58 SE W, Je AN eI 12
NA GE REN  ZOU-LU YAO~YAO-HUANG~HUANG-le
that cLF person walk-road shake~shake-sway~sway-DET
SHI BU SHI HE-ZUI LE
be not be drink-drunk PRF

‘That person is tottering as s/he walks, isn’t s/he drunk?’

Here the main verb is & zou-LU ‘walk’, whereas #4445 5%
YAO~YAO-HUANG~HUANG has the function of indicating the
manner of the action. This is apparent also in the SM example (10)
seen above, in which the TR of the verb fii#& tou-mo ‘pilfer’
yields fay fiy #2 #5  tou~tou-mo~mao “furtively’, i.e. an adverbial
depicting how an action is carried out. Another case in point is
Taiwanese Hakka, in which AABB reduplicated verbs and
adjectives are actually lumped together as modifiers of

actions/processes or (stative) situations (Chang 1998:111):

(41) kK22
kiu?~kiu?-k ‘iet>~k ‘iet®
request~request- plead.for~plead.for

‘(with) a begging attitude’

(42) Rk i
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mi2~mi-ts ii~ts i
dazed~dazed-confused~confused

‘dazed, foggy’

Chang also points out that in TR of antonymic verbs, as H i A
A ts ut>~ts ut>-yip®~yip® ‘exit and enter, shuttle in and out’, what

is being depicted is two different actions occurring repeatedly, just
as in SM and in the other varieties of our sample. In point of fact,
pairs of antonym motion verbs seem to be the most common
AABB reduplicated verbs in our sample, arguably because of their
semantics and, also, for pragmatic reasons.

An interesting case is that of Chengdu, a Southwestern
Mandarin dialect. According to Yang (2005), the AABB pattern of
reduplication is available only for a limited set of verbs, which
reduplicate as ABAB in SM, and reduplication has increasing

semantics (Yang 2005:85):

(43) & -  HHEE
SHANG-LIANG SHANG~SHANG-LIANG~LIANG
discuss-consider discuss~discuss-consider~consider
‘discuss, consult’ ‘discuss repeatedly/for a while’
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Yang also claims that the verbs reduplicating as AABB in
Chengdu, nearly all made of coordinate (often synonymous)
constituents, correspond to ABAB reduplicates in SM, i.e. to
highly lexicalised compound verbs (see above, 82.1). Nevertheless,
with a cursory Google search, we actually found that e.g. both 75
W = shang-liang~shang-liang (delimitative) and 7 i & &
shang~shang-liang~liang (iterative) may be found in written
Chinese, attesting not only to the differences in the perception of
the structure of this word by different speakers®®, but also to the
strong connection between the AABB pattern and increasing
semantics, on the one hand, and the ABAB pattern and diminishing

semantics, on the other hand.

2.3 Summary

In the preceding sections, we outlined the main features of TR in a
representative sample of languages of the Sinitic group. Although a
detailed description of these phenomena is lacking for most
varieties at issue, the picture that emerged from our description is,

at best, complex and heterogeneous. Nonetheless, it has been

14.882,000 hits for the ABAB version and 609,000 hits for the AABB version
(11/11/2013).

15 Compare Mandarin 2R{% ldi-wding ‘come and go’, which reduplicates as 2R e 44+
lai~ldi-wang~wdng ‘go back and forth, come and go in great numbers’, and 2R1F lai-
wang ‘have contacts with’, fully lexicalised (note the neutral tone of the second
constituent), which reduplicates as 2&fE s 4E lai-wang~lai-wang ‘have some contacts
with’.
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possible to highlight some common features among the various
semantic and morphological patterns of TR in Sinitic. Let us try to
summarise the overall picture as follows, with a focus on verbal
reduplication.

Based on SM, we identified two main patterns of TR, formally
distinguished at the structural level for disyllabic bases, and
showing a tight correspondence between form and function: i.e.,
AABB (increasing) and ABAB (diminishing) TR.

These semantic functions of TR crosscut lexical classes quite
nicely in SM. While the diminishing pattern is found only among
verbs (as input and output categories), the increasing pattern
involves both verbs and adjectives (and nouns, though to a very
limited extent). However, only a small subset of verbs are allowed
in the increasing template: that is to say, only disyllabic
coordinated verbs can be reduplicated within the AABB template,
with the consequence that TR of a monosyllabic verb never
conveys increasing semantics. This shows that a rigid division of
labour applies to TR patterns of SM, in the very sense that there is
virtually no chance of having instances of structural identity
between the increasing and the diminishing functions.

As to the other Sinitic varieties under examination, a
preliminary observation concerns the cross-linguistic attestation of

verbal and adjectival TR, which seems to occur in all the dialects
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considered. The only exception is Xiangtan, in which only
adjectives reduplicate (allegedly, a gap that is found in all the
dialects of the Xiang group according to Wu 2005).

A second major issue concerns the level of cross-linguistic
uniformity for each pattern, which distinguishes the monosyllabic
from the disyllabic templates in the verbal domain. In a nutshell,
whereas the structural and semantic features of TR for disyllabic
verbs are fairly consistent across dialects, monosyllabic verbs are
found in several kinds of constructions, apparently expressing
incompatible meanings. Therefore, there seems to be a general
tendency for variation to occur in constructions involving the
reduplication of monosyllabic, rather than disyllabic items.

Sinitic dialects also differ as to the morphological makeup of
TR, since some dialects avoid what we dubbed here as ‘bare TR’
and require additional markers, as noticed for Taiwanese Southern
Min (22). Another aspect of variation lies in the input and output
constraints for TR: for instance, in Xinyi TR of verbs has
delimiting semantics as in SM, but only simplex monosyllabic
verbs are allowed in this construction.

The most striking deviation from SM, however, is found in the
aspectual constraints on TR. As to the semantics of the output,
reduplication can convey progressive aspect, arguably opposed to

the delimiting semantics of the correspondent SM pattern. As to
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the aspectual constraints on the input verbs, the ban on telic bases
identified for SM clearly does not apply as such to other Sinitic
varieties, where inherently telic predicates can be reduplicated.
Specifically, RVCs are bases for TR in Wenzhou (27a.), Southern
Min (27b.), Nanjing (27c.), Zhangzhou (29), Taiwanese Hakka
(30), etc., uncontroversially pointing to the need for a different
aspectual characterization of the verbal pattern of TR in these
dialects. A detailed analysis of RVCs in the reduplication template
clearly exceeds the limits of the present study. We remarked,
however, that there is variation in the morphological makeup of
these patterns and in the linguistic contexts of use, although for
many varieties there appears to be a tendency to use them
predominantly in imperative sentences. As to the semantics of TR
in RVCs, some of its main features are ‘rapid completion’ or
‘repetition over a short period of time’, i.e. values tightly related to
the core semantics of diminishing reduplication in SM.

Let us now turn to the AABB template, which targets adjectives
and coordinated verbs in SM. Our cross-linguistic survey has
disclosed two main properties of this pattern: it is structurally and
semantically consistent across languages, independently of the
other reduplication patterns attested in a given dialect (exx.36-39).
Moreover, reduplicated verbs in the AABB template may dismiss

their verbal features and approach manner adverbs instead. As a
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consequence, AABB reduplicated verbs tend to avoid aspect
markers and drop arguments and complements altogether,
independently of the valency properties of the base (ex. 40). From
the semantic and pragmatic points of view, AABB TR is often
used to depict situations and, in particular, it can express the
manner in which the action (described by the main verb in the
sentence) is carried out (exx. 41-42).

To recapitulate, there is a major point of divergence among
Sinitic varieties, which lies in the semantic characterization of verb
reduplication. On the one hand, verbal TR indicates background
open-ended events, as in Suzhou and Taonan; on the other, it may
involve inherently telic predicates. Chinese scholars have
attempted several explanations for the semantics of TR in these
varieties, capitalising on the notion of ‘backgrounding’, ‘irrealis’,
‘rapid completion’, ‘suddenness’, ‘intensity’. This is partly a
reflection of earlier uses of reduplication in the history of Chinese;
more specifically, TR in SM exhibits innovations with respect to
the older patterns, which are instead preserved to a greater extent
in other Sinitic varieties. As to the semantic and structural
characterization of AABB reduplication, this emerges as a more
stable pattern across languages, being rather consistent in structural

and semantic terms across dialects.
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As a (tentative) conclusion, we may propose that there are two
core semantic values for reduplication, both involving the notion of
‘iteration’; iteration over a long/undefined period of time and
iteration over a short/defined period of time. The former should
reflect the older use of reduplication, and the latter should reflect
the ‘innovative’ uses, as e.g. those of SM. Iteration over a
long/undefined period of time may easily be reanalysed as
expressing progressive/unbounded semantics, as in Suzhou,
whereas iteration over a short period of time may be reanalysed as
indicating perfective-like meanings, as rapid completion and
suddenness, and, also, tentativeness. These processes of reanalysis,
needless to say, are construction-specific, i.e. they depend on the
interaction between verb semantics and the other items, such as
resultatives or aspect markers, if present. Thus, reduplication may
add a temporal boundary, as in SM, but may also act to the
contrary. In Suzhou, for instance, both effects of reduplication are
attested (compare 24 and 31). However, more data taken from a
broader variety of contexts is needed to provide a proper

assessment of these phenomena.

3. An areal perspective
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In this section, we will test the generalisations drawn for Sinitic on
a small convenience sample of fourteen non-Sinitic languages of
the East- and Southeast Asian area. The languages of our sample
are shown in table 4, together with their affiliation, the country

where they are (mainly) spoken and the sources consulted.

INSERT TABLE 4 HERE

All the languages in our sample display verbal reduplication.
However, the meaning conveyed by verbal reduplication is
generally increasing: TR is mainly used to express iterative or
durative aspect, repeated action, emphasis, etc. The only languages
that use verbal reduplication with a diminishing function, like in
SM, are Vietnamese and Dong, as we will see. In what follows, we
will first provide an overview of the patterns and functions of
verbal TR in the languages at issue. Then, we will focus on the

reduplication of disyllabic and bimorphemic verbs.

3.1 Verbal reduplication: an overview

As mentioned above, verbal TR in the non-Sinitic languages of our

sample mainly has an increasing function. For example, according
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967
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969

970
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977

978
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980

981
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983

984

985

986

987

988

to Khin Khin Aye (2005:354), in Singapore Bazaar Malay® TR
conveys iterative or durative aspect, expressing either repetition or

continuity of the action or process expressed by the main verb:

(44) Dia  selalu ditengah jalan tipu~tipu sama orang.
3sG  always in middle road cheat~cheat with people

‘He is always on the road, cheating people.’

In Khmer too verbal TR expresses repeated action (Haiman

2011:90):
(45) papuh teuk pruac~pruac
bubble water bubble.up~bubble.up

‘water keeps bubbling and bubbling’

TR expresses repetition also in M’nong (46), Burmese (47),

Zhuang (48) and Yongning Na (49):

(46) par~par ‘fly~fly, fly repeatedly’ (Thu 1998:62)

(47) 1&~1a-sa ‘come~come-tease, keeps coming and teasing’

(Lay 1978:47)

16 Singapore Bazaar Malay is a Malay-lexified pidgin with a Sinitic substratum.
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994

995

996

997

998

999

1000
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1002

1003

1004

1005

1006

1007

1008

1009

(48) bae~bae-daug~dauq ‘go~go-come~come, go back and

forth’ (Wei 1985:16)

(49) tw33~tw33 ‘pull~pull, pull back and forth’ (Lidz 2010:372)

Note, however, that although Lay (1978) states that
reduplication of monosyllabic verbs in Burmese can indicate that
the action is frequently repeated, he nevertheless adds that the
main verb in the reduplication pattern, such as sa ‘tease’ in (47),
does not reduplicate. Thus, it is not clear whether this pattern can
be considered as TR or not. Also, note that in Zhuang verbs
generally do not reduplicate; the only verbs displaying
reduplication are antonymous directional verbs, like (49) above.

In Jahai, verbal TR is said to convey continuative aspect, i.e. it
is used to signal that a situation goes on for a period of time, often
implying that it is carried out until completion (Burenhult

2005:101)":

(50) P07 gej~gej nasi? ton
3sG eat~eat rice that

‘He kept on eating that rice [until he was finished].’

17 According to Burenhult (2005), TR of “property verbs” does not express continuity but
only intensity. However, we suggest here that these verbs are actually adjectives, prone to
be used as predicates in specific contexts (see “verb-like adjectives”; Dixon 2004:14), as
e.g.: lajin ‘to be different” — lajin~lajin ‘to be very different’; ?hoj ‘to be small’ —
?haj~7haj “to be very small” (Burenhult 2005:101).
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In Indonesian, reduplication may indicate either an action done
over an undefined time span or an action performed repeatedly

(Sneddon 1996:20):

(51) Bu Yem meng-urut~urut  rambut anaknya.
Mrs Yem AcT-stroke~stroke hair  child

‘Mrs Yem stroked her child’s hair (a number of times).’

In Lao (52) and Thai (53), verbal TR expresses intensification

or emphasis:

(52) man2 jaak5-paj2~jaak5-paj3*® (Enfield 2007:255)
3sG want-go~want-go

‘He really wanted to go.’

(53) c"an c"sop~chsop k"aw® (Sookgasem 1997:269)
| like~like  her
‘I do like her.’

In Indonesian too, reduplicated verbs convey a sense of

18 This type of reduplication has the structure 62*-co, where 2% is a stressed and
lengthened version of ca, with tone 2 overriding the original tone (Enfield 2007:255).

19 In this kind of reduplication in Thai, the non-high tone of a monosyllabic word or the
last syllable of a polysyllabic word changes to high or extra high tone (Sookgasem
1997:260).
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1047

1048

1049

1050
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1052

intensity, as e.g. men-jadi~jadi ‘AcT-become~become, get worse’
(Sneddon 1996:20).

There are yet other functions of verbal TR in the languages of
our sample. For example, in Bahnar verbal TR expresses

consecutive actions (Banker 1964:124):

(54) sa~sa ‘eat~eat, to eat first and then do something else

immediately’

In Yongning Na, verbal TR may express reciprocal events (Lidz

2010:372)%.

(55) t"a13~t"ae13 ‘bite~bite, bite each other’

Verbal TR expressing reciprocal meaning is found in Qiang too

(La Polla & Huang 2003:123):

(56) BU~EU ‘curse~curse, curse each other’

Interestingly, diminishing verbal TR is quite rare. It is basically

found only in Vietnamese (Goddard 2005:68):

20 Moreover, according to Lidz, reduplication of stative verbs conveys ‘added intensity’.
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(57) dong~dong ‘move~move, move a little’

However, in Indonesian too some reduplicated verbs have a sort
of diminishing meaning (Sneddon 1996:20), since they convey the
semantic/pragmatic value of ‘action done in a casual or leisurely

2

way’.

(58) duduk~duduk ‘sit~sit, sit about’

This pragmatic effect of TR can be considered an extension of
the ‘short duration’ value, defined as the diminishing function of TR
in SM.

In Dong, verbs generally cannot reduplicate. However, arguably
because of the influence of Chinese, there is a tendency for some
verbs to undergo reduplication with diminishing function, i.e.

implying ‘short duration’ or ‘try out’ (Long & Zheng 1998:122).

(59) ja?*? tau® pai® tham®3~tham®®
two 1pL go walk~walk

‘Let’s go for a short walk.’

Finally, in M’nong TR of a restricted class of verbs (basically,

stative verbs, judging from the examples we found) expresses
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1081
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1085

1086

1087

1088

1089

1090

1091

1092

1093

1094

1095

1096

1097

1098

lightened meaning, as e.g. bo~bo ‘love~love, love less’ (Thu

1998:62).

3.2 AABB reduplication

In the non-Sinitic languages of our sample, the verbal AABB
pattern of reduplication is found only in a few languages. For
example, it is observed in Vietnamese, as shown in the examples
below (Nguyen 1997:52). The meanings conveyed by this pattern

are akin to those found in Sinitic.

(60) a. n6i cuoi  — noi~no0i cuoi~cuoi
speak laugh speak~speak-laugh~laugh
‘speak and laugh’ ‘speaking and laughing at the same time’
b. dilai — di~di lai~lai
go come go~go-come~come

‘go and come’ ‘go back and forth’

The AABB-type TR pattern is found in M’nong too, where it

indicates repetition, hence an intensifying value (Thu 1998:64):

(61) a. sa nhét — sa~sa-nhét~nhét

eat drink eat~eat-drink~drink
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‘eat and drink’ ‘eat and drink again’
b.gomngoi — gom~gom-ngoi~ngoi
laugh speak laugh~laugh-speak~speak

‘laugh and speak’ ‘laugh and speak again’

In Dong, as said above, verbal reduplication is uncommon; here
two antonymous verbs can reduplicate following the AABB
pattern, conveying the meaning of repeated action (Long & Zheng

1998:122):

(62) a. tha**3~tha*3-lui*3~[ui®
g0.up~go.up-go.down~go.down
‘go up and down, again and again’
b. pai®®~pai®®-¢con®*~con®
go~go-turn~turn

‘keep going back and forth’

Note, however, that there are just a few examples of this kind of
reduplication in Dong, and we may speculate that this pattern, just
like diminishing reduplication (see ex. 59 above), is influenced by

Sinitic.
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In Zhuang, as we have seen, only antonymous directional verbs
can reduplicate, following the AABB pattern, indicating repetition
(see ex. 48 above).

Finally, in Burmese there are bimorphemic AB verbs, where
neither A nor B exist independently, which nonetheless reduplicate
as AABB and yield adverbs (63). The AB bases entering this
pattern of reduplication seem to be stative verbs (including the so-

called adjectival verbs; Lay 1978:57):

(63) sin-sa ‘think’ — sin~sin-sa~séa ‘thoughtfully’

This use of AABB reduplicated verbs as adverbs is hardly
surprising. As a matter of fact, we have seen above that in Sinitic
AABB verbs often drop their verbal status and tend to acquire
adjectival-like features, often recurring as modifiers of the main
verb in a given sentence.

On these empirical grounds, some interesting generalizations
emerge, which specifically target the morphological makeup of the
base verbs.

First and foremost, in the non-Sinitic languages of our sample,
just as in SM, verbs that are allowed in the AABB TR construction
must be disyllabic and bimorphemic. As a matter of fact, in

languages which have disyllabic monomorphemic reduplication,
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the TR pattern is ABAB, i.e. the verb reduplicates as a whole and
‘behaves’ as monosyllabic TR.

Furthermore, it is worth nothing that the AB bases entering the
AABB reduplication pattern must be formed by two lexical
morphemes. For example, in Jahai derived forms such as
imperfectives, iteratives and distributives can undergo
reduplication. However, even though these verbs are bimorphemic,
the reduplication pattern is ABAB, since one of the morphemes is
derivational/functional, rather than lexical (Burenhult 2005:65, 101;

our glosses):

(64) [5?-5i?/ — [32-5i?~32-5i?/
IPFV-burn IPFV-burn~1pFv-burn
‘to be burning’ ‘to be keeping on burning’

As to the grammatical relation between the constituents of the
base, in all the languages at issue disyllabic bimorphemic bases
undergoing the AABB type of TR are formed by coordinate
compounds (including constituents in an antonymous relation), just
as in Sinitic.

On a more general level, what seems to emerge from the above
picture is that languages making use of the AABB pattern of TR

tend to have a 1:1 correspondence between syllables and
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morphemes. Related to this, the AABB pattern seems to be
dependent on the occurrence in a given language of a specific
compounding pattern, namely, bimorphemic and coordinate verbs.
Table 5 summarizes the patterns and functions of verbal TR in the
languages of our non-Sinitic sample; as for table 3., we added

references to the relevant examples in the text.

INSERT TABLE 5 HERE

4. Concluding remarks

In this article we provided an illustration of the patterns of verbal
(and, to a very limited extent, adjectival) reduplication in SM and
in a convenience sample of nineteen Chinese dialects and fourteen
non-Sinitic languages of the East- and Southeast Asian area.
Starting from a quite detailed analysis of SM, for which a
considerable amount of empirical and theoretical research is
available, we aimed at highlighting some interesting correlations
between structure and meaning in reduplication which cross-cut
lexical classes.

As to the relationship between form, function and aspectual and

semantic features in reduplication, in table 6 we summarise the
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main correlations which we found, focussing on the AA and

AABB patterns:

INSERT TABLE 6 HERE

One of the most striking aspects of reduplication in Sinitic is
that there appears to be a very tight correspondence between
structure and meaning, in the very sense that word structure is able
to determine the form and function of reduplication. This is
apparent in Mandarin and in the Sinitic varieties where, for
instance, the increasing AABB pattern targets only coordinative
compound verbs, whilst the ‘unmarked’ option for verbs is the
diminishing function, structurally realised as ABAB in the case of
a disyllabic and bimorphemic base.

However, the present survey highlighted a considerable variety
of semantic nuances and structural patterns for verbal TR. The
peak of variation is probably to be found in the domain of
monosyllabic and monomorphemic verbs, which exhibit a wide
range of behaviour in the languages considered. Reduplicated
monosyllabic verbs, in particular, may express meanings as
different as delimitative aspect, tentativeness, rapid completion,
suddenness, greater intensity, etc. We proposed that these

functions are all somehow connected to two semantic (macro-

55



1211

1212

1213

1214

1215

1216

1217

1218

1219

1220

1221

1222

1223

1224

1225

1226

1227

1228

1229

1230

1231

1232

1233

)values, namely repetition over an unbounded time span, which
appears to be the earlier use for verb reduplication in the history of
Chinese, and repetition over a bounded time span, seemingly the
innovative usage. These meanings were extended to include the
disparate functions and values which reduplicative constructions
possess in modern Sinitic varieties.

As to disyllabic/bimorphemic reduplication, we showed that the
association between functions and patterns is much more stable
and consistent, both across word classes and across dialects. For
instance, we did not find a single instance of a disyllabic (non-
coordinate) verb reduplicating as ABAB and expressing increasing,
rather than diminishing semantics.

TR patterns in the non-Sinitic sample are less stable and
uniform than what is found in the Sinitic sample, but all in all a
general tendency emerges quite distinctly: i.e. TR mostly expresses
increasing semantics. While on the one hand a varied array of
semantic values are attested cross-linguistically, such as iterative
or progressive aspect, reciprocal meaning and other ‘pragmatic’
correlates (i.e. emphasis and/or intensity), on the other hand these
meanings can be more or less easily reconciled with one of the
core values of verb reduplication in Sinitic: repetition over an
unbounded time span. As to the diminishing value of verbal TR,

attested in SM and some of the Sinitic varieties at issue, this
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emerges as quite rare across the non-Sinitic languages under
examination. This cross-linguistic tendency could be interpreted as
an indication that diminishing or delimitative semantics — an
innovation of SM and some other Chinese dialects — might be
derivative of a more iconic value of TR, i.e. increasing or
intensifying semantics.

The areal approach adopted in this study allowed us to highlight
the alleged influence of SM on the semantics of TR in Dong; it is
not clear instead whether Vietnamese and Indonesian, which have
a few instances of TR with diminishing value, exhibit the same
effect or developed this pattern independently. Interestingly
enough, the few languages having diminishing reduplication
exhibit instances of the verbal AABB pattern too, with the
expected increasing semantics. Even in these languages, thus, there
seems to be a division of labour between the patterns of TR, which
unambiguously associate structure and semantics in the verbal
domain. In languages lacking diminishing reduplication, the
AABB pattern tends to surface as a constructional schema, posing
looser constraints on the input and, often, tending towards an
adverbial/adjectival status of the output (independently on the
input category). As a concluding remark on the AABB pattern,
especially in the light of the observations on the morphological

constraints in 83.2, we may speculate that the similarities with
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Sinitic in this domain are dependent on language-specific
morphological properties of the languages at issue, and that, if
present, linguistic contact effects are most likely subordinate to
these requirements.

Needless to say, the present survey is just a first and possibly
coarse attempt to shed light on a heterogeneous class of
phenomena, which would deserve a larger set of data and a finer-
grained investigation. We hope however to have paved the way for
a better assessment of the structural and semantic properties of TR
across Sinitic and other non-Sinitic languages of the East- and
Southeast Asian area, by raising original research questions, and
suggesting some guidelines for further studies in a typological

perspective.
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Language Group Source
Xunxian Mandarin Xin (2006)
Chengdu Mandarin Yang (2005)
Nanjing Mandarin Committee (1993)
Taonan Mandarin Wang H. (2005a)
Taiyuan Jin Hou & Wen (1993)
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Xiangtan Xiang Zeng (2001)
Taiwanese Min Tsao (2004), Chuang (2007)
Southern Min
Quanzhou Min Li R. (2007)
Zhangzhou Min Ma (1995), Chen (2001)
Gutian Min Li B. (2006)
Hong Kong Yue Matthews & Yip (2011)
Cantonese
Xinyi Yue Luo K. (1987)
Taiwanese Hakka Luo Z. (1984), Chang
(Siyen) Hakka (1998), Ye (2011)
Meixian Hakka Huang Y. (2006)
Hakka
Shanghai Wu Zhu (2003)
Wenzhou Wu Chi & Wang (2004), Wang F.
(2011)
Suzhou Wu Wang P. (2011), Fu & Hu
2012
Tiantai Wu Dai (2006)
Yanshan Gan Hu & Lin (2008)
Table 1: Our sample of Chinese dialects
Distinction/variable Description /
comment
Structure of Monosyllabic Simplex verbs made of
the one
verb/verbal syllable/morpheme
construction Disyllabic Non-coordinate We distinguish

between

Coordinate

disyllabic/bimorphemi
c verbs whose
constituents are in a
relation of
coordination and those
in which the
constituents are not in
such a relationship

Verb-object
compounds

Compounds in which
the righthand
constituent is the
object of the lefthand
verbal constituent

Di- or
trisyllabic

Resultative verb

construction (RVC)

A construction in
which a verb indicates
an action leading to
the state expressed by
the second constituent

Aktionsart
and semantic
features

Durativity

An action/event may
take time or not (i.e.
be punctual)
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Dynamicity

An action/event may
be dynamic or stative

Volitionality An action/event may
be controlled by the
subject or not

Boundedness A predicate may have
a temporal endpoint or
not

Reduplicatio | AA TR pattern for
n patterns monosyllabic verbs

ABAB Patterns of
reduplication for

AABB disyllabic verbs (or

AAB trisyllabic RVCs); A
stands for the first

ABB constituent and B for

BAA the second constituent

Functions Increasing Progressive/iterative Indicating either

progressive aspect or
iteration of an action

Intensification/emphasi
S

Indicating
intensification of an
action or state, or
emphasis

Complete affectedness

Indicating that the
patient of the verb has
been completely
affected by the process

Diminishin
g

Delimitative

Indicating short
duration or
‘tentativeness’ of an
action (or lighter
meaning for states)

Rapid completion

Indicating that an
action is carried
quickly to its
completion

Action performed
hastily / in a rush

Indicating that an
action occurred
hastily, in a short time

Others

Completed action

Indicating that an
action has been
completed

Consecutive actions

Indicating that some
other action will occur
immediately after

Reciprocal

Indicating that the
action is performed
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1443
1444

1445

1446
1447

1448

reciprocally by and on
the participants

Adverbialisation

Turning the
reduplicated verb into
an adverbial modifier

Table 2: Distinctions and variables used in our research

Variety Bare TR Meaning | Bare TRin | TR in Meaning of TRin Other
allowed? of bare specific RVCs TRINRVCs | RVCsin
TR sentence allowed? specific
types? sentence
types?

Wenzhou Only if Action in | No Yes Action has Oftenin With
another progress (273) not imperatives, | directional
verb is eventuated also complements
present declaratives | indicates
(23) hasty action

(28)

Suzhou Yes (24) Action in | Background | Yes (31) | Completed Often in

progress | sentences? action imperatives
Taiwanese | No Yes Rapid No
S. Min (27¢) completion /
intensification
Zhangzhou | Only Yes (29) | Complete No With
delimitative affectedness directional
of the object complements,
same as in
RVCs

Quanzhou | Only if Iteration | No Yes Iteration of No
object is of action action
present
(26)

Taiwanese | Only Yes (30) | Quick, rash No

Hakka delimitative completion

Taonan Yes (25) Action in | Only No

progress | background
clauses

Nanjing Only Yes Emphasis of Mostly in
delimitative (27b) action and imperatives

result state
Table 3: Progressive/iterative TR and RVCs
Language Group Country Source
Qiang Sino-Tibetan, Tibeto- China LaPolla & Huang
Burman, Tangut-Qiang (2003)
Yongning Sino-Tibetan, Tibeto- China Lidz (2010)
Na Burman, Lolo-Burmese
(Mosuo)
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Dong Tai-Kadai, Kam-Tai, Kam- China Long & Zheng
Sui (1998)
Vietnamese Austro-Asiatic, Mon- Vietham Nguyen (1997)
Khmer, Viet-Muong
M’nong Austro-Asiatic, Mon- Vietham Thu (1998)
Khmer, Banharic
Bahnar Austro-Asiatic, Mon- Vietnam Banker (1964)
Khmer, Banharic
Lao Tai-Kadai, Kam-Tai, Tai Laos Enfield (2007)
Thai Tai-Kadai, Kam-Tai, Tai Thailand Sookgasem (1997)
Zhuang Tai-Kadai, Kam-Tai, Tai China Wei (1985)
Indonesian Austronesian, Malayo- Indonesia Sneddon (1996)
Polynesian, Malayo-
Chamic
Khmer Austro-Asiatic, Mon- Cambodia Haiman (2011)
Khmer, Eastern Mon-
Khmer
Jahai Austro-Asiatic, Mon- Malaysia Burenhult (2005)
Khmer, Aslian
Burmese Sino-Tibetan, Tibeto- Burma Lay (1978), Soe
Burman, Ngwi-Burmese (1999)
Singapore Pidgin, Malay based Singapore Khin Khin Aye
Bazaar (2005)
Malay
Table 4: Our non-Sinitic sample
Language Meaning of verbal TR AABB | AABB
pattern | function
Qiang Reciprocal (56) No
Yongning Reciprocal (55) No
Na (Mosuo) | Back and forth action (49)
Added intensity (stative verbs)
Dong Diminishing (short duration or | Yes Repeated
‘try out’) (59) action (62)
Vietnamese | Diminishing (57) Yes Repeated
action,
simultaneous
actions (60)
M’nong Repetition and continuation (46) | Yes Repeated
Lightened meaning (with stative action (61)
verbs)
Bahnar Consecutive actions (54) No
Lao Intensification (‘really, very V’) | No
(52)
Thai Intensification or emphasis (53) | No
Zhuang No reduplication (with the | Yes Repetition
exceptions of AABB directional (only for
verbs) antonymous
directional
verbs) (48)
Indonesian | Continued action, either an No
action done over a period of
time or an action performed
repeatedly (51)
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Action done in a casual or
leisurely way (58)
Intensity
Khmer Repeated action (45) No
Jahai Continuative aspect (50) No
Burmese Frequently repeated action (47) | Yes Adverbialisa
tion (63)
Singapore | Iterative or durative aspect (44) | No
Bazaar
Malay
1451 Table 5: Verbal TR in the non-Sinitic sample
1452
Pattern | Function Aspectual / | Restrictions | Other
Aktionsart | on input features
features
AA Delimitative TR provides | Typically, Rarely
a temporal only used with
boundary to | [+controlled] | stative
the [+dynamic] | verbs,
predicate; [+durative] indicates
compatible | verbs lightened
with meaning
perfective
aspect
marking
Rapid completion The Typically, Often
Action performed boundary is | [+dynamic] | found
hastily / in a rush provided by | verbs within
Intensification / another RVCsin
emphasis state imperative
Complete sentences
affectedness
Progressive / The Typically
iterative boundary is found in
provided by background
another sentences
event
Completed action TR operates
Consecutive actions | on
grammatical
aspect
AABB Progressive Typically Normally
iterative describes requires two
unbounded | coordinate
events, lexical
iterated morphemes
over an (no aspect /
undefined Aktionsart
time span restrictions)
Adverbialisation The output
is mostly
1453 intransitive
1454 Table 6: Main correlations between form, function and aspectual/semantic
1455 features of AA and AABB verbal TR in our sample
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